
제20회 「한국어 스피치 콘테스트 ｉｎ 나고야」 스킷 지정 대본 

비와도 즐거운 한국여행 

 

(한국에서 여행 중인 A 와 B) 

A : 오늘은 비가 와서 밖에서 놀기가 힘드네.  

B : 그러게. 이대로 호텔에 돌아가긴 아쉬운데... 

A : 호텔에서 느긋하게 배달음식이라도 시켜먹을까?  

B : 잠깐만! 나한테 좋은 생각이 떠올랐어. 

A : 무슨 생각? 

B : 걸어서 10 분 거리에 있는 시장에 가보지 않을래?  

지붕이 있으니까 비가 와도 편할 거야. 

A : 한국 시장은 어떤 느낌일지 궁금했으니까 마침 잘됐다.  

좋아! 얼른 가자.  

 

(시장에 도착한 A 와 B) 

B : 와! 음식이 진짜 많다. 뭐부터 먹어보지? 

A : 한국에선 비 오는 날에 전을 많이 먹는대.  

B : 지글지글 전을 부치는 소리가 꼭 빗소리 같아서 그런다나? 

A : 이유가 뭐든지 맛있으면 그만이지!   

(가게 주인에게) 이모, 저는 해물파전 하나요. 

B : 저도 같은 걸로 주세요. (주머니를 뒤적거린다)  

어머, 내 정신 좀 봐! 지갑을 깜빡했어. 

A : 괜찮아. 네몫까지 내가 결제하면 되니까. (지갑을 펼쳐본다)  

이런, 어제 쇼핑을 너무 많이 했더니 현금이 모자라네. 

B : 그럼, 하나를 둘이서 나눠먹자. 

A : 그것도 좋은 생각이네! 

 

B : 시장은 사람들의 정이 느껴지는 곳이라 즐거운 것 같아. 

A : 그러게. 전도 양이 푸짐해서 나눠먹길 잘했어. 

B : 이제 비도 그친 것 같은데, 뭐할까? 시장을 조금 더 둘러볼까? 

A : ****  

B : **** 

 

※ ｢****｣は自由制作部分です。自由制作部分の分量制限はありません。 

 

 



第20回 「韓国語スピーチコンテストｉｎなごや」 スキット指定台本 

 

雨でも楽しい韓国旅行 

 

(韓国で旅行している A と B) 

A : 今日は雨が降って外で遊びにくいね。 

B : そうだね。このままホテルに戻るには惜しいけど…。 

A : ホテルでのんびりとデリバリーでも頼んで食べようかな。 

B : ちょっと待って！私にいい考えが浮かんだわ。 

A : どんな考え？ 

B : 徒歩で 10 分くらいの距離にある市場に行ってみない？ 

      屋根があるから雨が降っても気にならないよ。 

A : 韓国の市場はどんな感じか知りたかったから、ちょうどよかった。 

      いいよ！早く行こう。 

 

(市場に到着した Aと B) 

B : わ！食べ物がたくさん。何から食べてみようかな。 

A : 韓国では雨の日にチヂミをよく食べるらしい。 

B : じりじりとチヂミを焼く音がまるで雨音みたいだから、とか？ 

A : 理由はともあれ、美味しいならそれで十分！ 

     (お店の人に) おばさん、私は海鮮ネギチヂミを１つください。 

B : 私も同じものでお願いします。(ポケットを探る) 

      あら、私ったらもう！財布を忘れてしまった。 

A : 大丈夫。私があなたの分まで払えばいいから。（財布を開けてみる） 

      しまった、昨日ショッピングしすぎて現金がたりない。 

B : じゃあ、一つを二人で分けて食べよう。 

A : それもいい考えだね！ 

 

B : 市場は人々の情が感じられるところで楽しいね。 

A : そうだね。チヂミも量がたっぷりだったから分けて食べてよかったね。 

B : もう雨も止んだみたいだし、何する？ 市場をもっと回ってみる？ 

A : **** 

B : **** 

 

 

※ ｢****｣は自由制作部分です。自由制作部分の分量制限はありません。 


